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NÉÉoÉÉ 1

ceesCeb ®eefjmmeeefce meefce®®e Oecceb,
meefnS GppegkeÀ[s efCe³eeCeefíCCes ~

mebLeJeb peefnppe DekeÀecekeÀeces, 
DeCCee³eSmeer HeefjJJeS me efYekeÌKet  ~~

Wà ¸ÉÖlÉ +{Éà SÉÉÊùmÉ°~É yÉ©ÉÇ{Éà +ÅNÉÒHÉù HùÒ ©ÉÖÊ{É§ÉÉ´É{ÉÖÅ 
+ÉSÉùiÉ HùÒ¶É, +à´ÉÉà »ÉÅH±~É Hùà Uà, Wà [ÉÉ{ÉÉÊq NÉÖiÉÉà 
»ÉÊ¾lÉ ¾Éà«É Uà +oÉ´ÉÉ +{«É »oÉÊ´Éù »ÉÉyÉÖ+Éà{ÉÒ »ÉÉoÉà 
ù¾à Uà, Wà{ÉÖÅ +{ÉÖºcÉ{É Hà yÉ©ÉÉÇSÉùiÉ ©ÉÉ«ÉÉùÊ¾lÉ Uà, 
WàiÉà Ê{É«ÉÉiÉÉ-´ÉÉ»É{ÉÉ{ÉÖÅ Uàq{É H«ÉÈÖ Uà, Wà ©ÉÉlÉÉÊ~ÉlÉÉ 
´ÉNÉàùà »´ÉW{ÉÉà{ÉÉ ~ÉÊùSÉ«É Hà »ÉÅ»ÉNÉÇoÉÒ qÚù ù¾à Uà, Wà 
HÉ©É§ÉÉàNÉÉà{ÉÒ HÉ©É{ÉÉoÉÒ ùÊ¾lÉ Uà, Wà +[ÉÉlÉHÖ³ +à÷±Éà 
+~ÉÊùÊSÉlÉ PÉùÉà©ÉÉÅ Ê§ÉKÉÉ{ÉÒ ¶ÉÖu NÉ´ÉàºÉiÉÉ HùÒ{Éà »ÉÅ«É©É©ÉÉÅ 
Ê´ÉSÉùiÉ Hùà Uà, lÉà ¸Éàºc Ê§ÉKÉÖ Uà.

'Accepting the religious life I will practise the 
monk-order - the full vows of a monk' - with 
this solemn resolve who lives with other sages 
(and having firm belief in right knowledge-
faith-conduct) acts sincerely, renounces the 
desire of volition-covetousness, abandons 
the acquaintance of worldly and domestic 
relatives, has no wish for sensual pleasures, 
seeks for faultless asking, without giving 
introduction of own caste and clan, from 
unknown families and wanders unobstructed, 
he is a true mendicant. 



NÉÉoÉÉ 2

jeDeesJej³eb ®ejsppe }e{s, efJejS Jes³eefJe³eeçç³ejeqkeÌKeS ~
HeCCes DeefYeYet³e meJJeobmeer, pes keÀeqcn efJe Ce cegeq®íS me efYekeÌKet ~~

Wà ùÉNÉ +{Éà wàºÉoÉÒ qÚù oÉ> »ÉÅ«É©É «ÉÉàN«É KÉàmÉ©ÉÉÅ 
Ê´ÉSÉùiÉ Hùà Uà, +»ÉÅ«É©É{ÉÉ ~ÉÉ~ÉoÉÒ Ê´ÉùlÉ Uà, ¶ÉÉ»mÉ[É 
lÉoÉÉ +Él©ÉùKÉH Uà, ¥ÉÖÊu©ÉÉ{É Uà, ùÉNÉwàºÉ{Éà ~ÉùÉÊWlÉ 
HùÒ{Éà »É´ÉÇ Y´ÉÉà{Éà ~ÉÉàlÉÉ{ÉÉ +Él©ÉÉ »É©ÉÉ{É NÉiÉà Uà, 
Wà ~ÉùÒºÉ¾Ê´ÉWàlÉÉ Uà, »ÉÅ«É©É©ÉÉÅ ~ÉÚiÉÇ ±ÉK«É ùÉLÉÒ »ÉSÉàlÉ  
+SÉàlÉ HÉà> ~ÉiÉ ´É»lÉÖ©ÉÉÅ +É»ÉÎGlÉ ùÉLÉlÉÉ {ÉoÉÒ, lÉà ¸Éàºc 
Ê§ÉKÉÖ Uà. 

Who is disinterested to attachment (renouncer 
of night eating), practises the sage-conduct 
as prescribed, disinclined towards unrestrain, 
well-versed in scriptures, ready for soul (self) 
protection, wise and witty, victor of troubles 
and attachment-detachment, believes that all 
living beings are as (equal to) me, does not 
indulge in anything; he is a true mendicant. 

NÉÉoÉÉ 3

DekeÌkeÀesme Jenb efJeFÊeg Oeerjs, cegCeer ®ejs }e{s efCe®®ecee³eiegÊes ~
DeJJeiieceCes DemebHeefnùs, pes keÀefmeCeb Deefn³eemeS me efYekeÌKet ~~

Wà ©ÉÖÊ{É, HÉà> +ÉJÉà¶É ´ÉSÉ{É H¾à Hà ©ÉÉùà, lÉÉà lÉà{Éà ~ÉÚ´ÉÇHÞlÉ 
H©ÉÇ{ÉÉÅ £³ ©ÉÉ{ÉÒ yÉä«ÉÇ~ÉÚ´ÉÇH »É¾{É Hùà Uà, +Él©ÉÉ{ÉÖÅ 
H©ÉÇ¥ÉÅyÉoÉÒ ùKÉiÉ HùÒ «ÉÉàN«É +É«ÉÇKÉàmÉ©ÉÉÅ Ê´ÉSÉùiÉ Hùà Uà. 
qÖ&LÉ©ÉÉÅ ´«ÉÉHÖ³ oÉlÉÉ {ÉoÉÒ, +{ÉÖHÚ³lÉÉ©ÉÉÅ +ÊlÉ ¾ÌºÉlÉ oÉlÉÉ 



{ÉoÉÒ, ~ÉùÒºÉ¾ A~É»ÉNÉÇ ´ÉNÉàùà »É©É§ÉÉ´ÉoÉÒ »É¾{É Hùà Uà, 
lÉà Ê§ÉKÉÖ Uà.

The steadfast monk, knowing the conse-
quences of his own former deeds - the harsh 
words and beating etc. remains delightful in 
restrain, protects his own soul from inflow of 
karmas - non-restrain, neither be sorrowful 
nor too much pleasant, tolerates all with even 
mind; he is a true mendicant.

NÉÉoÉÉ 4

Hebleb me³eCeemeCeb YeFÊee, meerGCnb efJeefJenb ®e obmecemeieb ~
DeJJeiieceCes DemebHeefnùs, pes keÀefmeCeb Deefn³eemeS me efYekeÌKet ~~

Wà ©ÉÖÊ{É »ÉÉ©ÉÉ{«É ¶É««ÉÉ-»ÉÅ»lÉÉùH, A~ÉÉ¸É«É lÉoÉÉ ¥ÉÉXàc, 
~ÉÉ÷, ~ÉÉ÷±ÉÉ +{Éà A~É±ÉKÉiÉoÉÒ §ÉÉàW{É, ´É»mÉ +ÉÊq 
A~ÉHùiÉ{Éà »É©É§ÉÉ´Éà »´ÉÒHÉùà Uà; Wà cÅeÒ, NÉù©ÉÒ, eÉÅ»É, 
©ÉSUù ´ÉNÉàùà +{ÉÖHÚ³-¡ÉÊlÉHÚ³ ~ÉÊùÎ»oÉÊlÉ©ÉÉÅ ´«ÉÉHÖ³lÉÉùÊ¾lÉ 
oÉ> ¶ÉÉÅÊlÉ~ÉÚ´ÉÇH »É¾{É Hùà Uà, lÉà Ê§ÉKÉÖ Uà.

Who accepts most ordinary lowly beds and 
seats, bears the troubles of heat and cold, flies 
and insects, does not be joyful in favourable 
contacts and tolerates all with calm mind; he 
is a true mendicant.



NÉÉoÉÉ 5

Cees meeqkeÌkeÀ³eefce®íF Ce Het³eb, Cees efJe ³e JeboCeieb kegÀDees Hemebmeb ~
mes mebpeS megJJeS leJemmeer, meefnS Dee³eieJesmeS me efYekeÌKet ~~ 

Wà Ê§ÉKÉÖ »ÉlHÉù, ~ÉÚX, ¡ÉÊlÉºcÉ, ´ÉÅq{ÉÉ{ÉÒ ~ÉiÉ +~ÉàKÉÉ 
ùÉLÉlÉÉ {ÉoÉÒ, Wà »ÉÅ«ÉlÉ Uà, »ÉÖµÉlÉÒ Uà, lÉ~É»´ÉÒ Uà, 
»É©«ÉN[ÉÉ{É ÊJ«ÉÉoÉÒ «ÉÖGlÉ Uà, +Él©ÉNÉ´ÉàºÉH +oÉÉÇlÉÃ +Él©É-
±ÉKÉÒ +ÉSÉùiÉ Hù{ÉÉù Uà, lÉà Ê§ÉKÉÖ Uà.

The adept, who does not even wish the respect, 
hospitality and reverence, how he can desire 
praises? Who is restrained, practises virtuous 
vows and austerities, engrossed well in right 
knowledge-faith-conduct and seeks his own 
soul; he is a true mendicant.

NÉÉoÉÉ 6

pesCe HegCe peneF peerefJe³eb, ceesnb Jee keÀefmeCeb efCe³e®íF ~
CejCeeeEj Hepens me³ee leJemmeer, Ce ³e keÀesTn}b GJesF me efYekeÌKet ~~

Wà{ÉÒ »ÉÅNÉÊlÉoÉÒ »ÉÅ«É©ÉÒ Y´É{É©ÉÉÅ Ê´ÉKÉà~É oÉÉ«É +{Éà »É´ÉÇ 
¡ÉHÉùà ©ÉÉà¾ §ÉÉ´ÉÉà Al~É}É oÉÉ«É, lÉà´ÉÉ »mÉÒ Hà ~ÉÖùÖºÉ{ÉÉ 
»ÉÅNÉoÉÒ »ÉqÉ«É qÚù ù¾à +{Éà HÉà> ~ÉiÉ ¡ÉHÉù{ÉÖÅ HÖlÉÚ¾±É {É 
Hùà, lÉà Ê§ÉKÉÖ Uà.

Ascetic renounces the company forever of man 
and woman, due to which his ascetic-life may 
set off, the bondage of full delusion karma-
passions and auxiliary passions may occur 
and never be curious; he is a true mendicant.



NÉÉoÉÉ 7

efíCCeb mejb Yeescecebleef}keÌKeb, megefceCeb }keÌKeCe ob[ JelLegefJeppeb ~
DebieefJe³eejb mejmme efJepe³eb, pes efJeppeeeEn Ce peerJeF me efYekeÌKet ~~

Wà »ÉÉyÉH ´É»mÉÉÊq{ÉÒ ÊUrÊ´ÉvÉ, »É~lÉ»´ÉùNÉÉ«É{É Ê´ÉvÉ, 
§ÉÚÊ©É »ÉÅ¥ÉÅyÉÒ Ê´ÉvÉ, +ÉHÉ¶É »ÉÅ¥ÉÅyÉÒ Ê´ÉvÉ, »´É~{ÉÊ´ÉvÉ,
±ÉKÉiÉÊ´ÉvÉ, qÅeÊ´ÉvÉ, ´ÉÉ»lÉÖÊ´ÉvÉ, +ÅNÉ»£ÝùiÉÉÊq Ê´ÉvÉ, 
»´ÉùÊ´É[ÉÉ{É ´ÉNÉàùà Ê´ÉvÉ+Éà{ÉÉ ¡É«ÉÉàNÉoÉÒ +ÉYÊ´ÉHÉ 
SÉ±ÉÉ´ÉlÉÉ {ÉoÉÒ, lÉà Ê§ÉKÉÖ Uà.

The adept who does not profess, nor lives on 
divination from cuts and shreds, sound (the  
air coming out through nostrils-exhaling) 
earth, sky, or the science of meteorology, 
dreams, symptoms (diagrams), stick, stru-
ctures, throbbing and changing of the body, 
lores; he is true mendicant.

NÉÉoÉÉ 8

cebleb cet}b efJeefJenb JesppeeE®eleb, JeceCe efJejs³eCe OetceCesÊeefmeCeeCeb ~
DeeGjs mejCeb efleefieeq®í³eb ®e, leb HeefjCCee³e HeefjJJeS me efYekeÌKet ~~

ùÉàNÉÉÊqoÉÒ ~ÉÒeÉ´ÉÉ UlÉÉÅ Wà ©ÉÅmÉ¡É«ÉÉàNÉ Hà WeÒ¥ÉÖaÒ{ÉÉ 
¡É«ÉÉàNÉ, +{ÉàH ¡ÉHÉù{ÉÉ ´ÉävH ¡É«ÉÉàNÉ, ´É©É{É, Ê´ÉùàSÉ{É, 
{ÉÉH wÉùÉ Hù´ÉÉ©ÉÉÅ +É´ÉlÉÒ {ÉàÊlÉ yÉÉàÊlÉ{ÉÒ ¡ÉÊJ«ÉÉ, 
»{ÉÉ{É{ÉÒ ¡ÉàùiÉÉ, ùÉàNÉÉÊqoÉÒ ~ÉÒÊelÉ oÉlÉÉÅ »´ÉW{ÉÉà{ÉÖÅ »©ÉùiÉ 
Hà NÉÞ¾»oÉÉà{ÉÖÅ ¶ÉùiÉ, ùÉàNÉ{ÉÒ ÊSÉÊHl»ÉÉ Hù´ÉÒ-HùÉ´É´ÉÒ, 
+É´ÉÒ ~ÉÉ~ÉHÉùÒ ¡É´ÉÞÊnÉ{Éà XiÉÒ{Éà lÉà{ÉÉà qùàH{ÉÉà l«ÉÉNÉ HùÒ 
Wà »ÉÅ«É©É©ÉÉNÉÇ©ÉÉÅ Ê´ÉSÉùiÉ Hùà Uà, lÉà Ê§ÉKÉÖ Uà.



The adept even caught by diseases, abandons-
charms (spell), roots and herbs etc. and 
vomiting, purgatives, fumingation, smoking 
pipe, bathing, refuge and consolation of 
family members etc. - every kind of medical 
or other treatment; he is a true mendicant.

NÉÉoÉÉ 9

KeefÊe³eieCe Giieje³eHegÊee, ceenCeYeesF³e efJeefJene ³e efmeeqHHeCees ~
Cees leseEme Je³eF efme}esieHet³eb, leb HeefjCCee³e HeefjJJeS me efYekeÌKet ~~

Wà ©ÉÖÊ{É KÉÊmÉ«É ùÉX, ©É±±É, Ê±ÉSU´ÉÒ +ÉÊq NÉiÉ; 

+ÉùKÉH, ùÉW~ÉÖmÉÉà, úÉÉÁiÉÉà, »ÉÉ©ÉÅlÉ +{Éà +{ÉàH ¡ÉHÉù{ÉÉ 

Ê¶É±~ÉÒ+Éà ´ÉNÉàùà{ÉÒ ¡É¶ÉÅ»ÉÉ HùlÉÉ {ÉoÉÒ, lÉà{ÉÒ ~ÉÚX{ÉÉ 

Ê´ÉºÉ«É©ÉÉÅ HÅ> ù»É ±ÉàlÉÉ {ÉoÉÒ, lÉà ~ÉÚX +{Éà ¡É¶ÉÅ»ÉÉ »ÉÅ«É©ÉÒ 

Y´É{É{Éà A~ÉHÉùH {ÉoÉÒ, +à©É XiÉÒ{Éà lÉà{Éà UÉàeÒ »ÉÅ«É©É©ÉÉÅ 

Ê´ÉSÉùiÉ Hùà, lÉà Ê§ÉKÉÖ Uà.

Warriors, ugra, ga¸a, princes, Br¡hma¸as, 
bhogikas-chieftains and artisans of all sorts, 
he who does not utter a word in praise of all 
these and abstains from all of them, he is a 
true mendicant.

NÉÉoÉÉ 10

efieefnCees pes HeJJeFSCe efoùe, DeHheJJeFSCe Je mebLeg³ee nefJeppee ~
leseEme Fn}esF³eHeÀ}ùe, pees mebLeJeb Ce keÀjsF me efYekeÌKet ~~



¡ÉµÉÊWlÉ oÉ«ÉÉ ~ÉUÒ Hà ~É¾à±ÉÉÅ Wà NÉÞ¾»oÉÉà{ÉÉ »É¾´ÉÉ»É©ÉÉÅ Hà 
~ÉÊùSÉ«É©ÉÉÅ +É´«ÉÉ ¾Éà«É, lÉà©ÉÉÅoÉÒ HÉà>{ÉÒ ~ÉiÉ »ÉÉoÉà ±ÉÉäÊHH 
Atà¶«ÉÉàoÉÒ +oÉÉÇlÉÃ ´É»mÉ, ~ÉÉmÉ, Ê§ÉKÉÉ, ¡ÉL«ÉÉÊlÉ, ¡É¶ÉÅ»ÉÉ 
´ÉNÉàùà{ÉÒ ¡ÉÉÎ~lÉ ©ÉÉ÷à Wà ~ÉÊùSÉ«É HùlÉÉ {ÉoÉÒ, lÉà Ê§ÉKÉÖ Uà.

Prior or posterior to his consecration, the 
acquaints, he does not contact for getting 
some gains of this mundane existence; he is 
a true mendicant.

NÉÉoÉÉ 11

me³eCeemeCe HeeCeYees³eCeb, efJeefJenb KeeFceb meeFceb HejseEme ~
DeoS Heef[mesefnS efCe³ebþs, les lelLe Ce HeGmmeF me efYekeÌKet ~~

+É´É¶«ÉH ¶É«É{É, +É»É{É, ~Éà«É~ÉqÉoÉÇ, §ÉÉàW{É, Ê´ÉÊ´ÉyÉ 
¡ÉHÉù{ÉÉÅ £³, ©Éà´ÉÉ +{Éà ©ÉÖLÉ´ÉÉ»É +ÉÊq NÉÞ¾»oÉ {É +É~Éà 
Hà «ÉÉSÉ{ÉÉ Hù´ÉÉ UlÉÉÅ ~ÉiÉ Ê{ÉºÉàyÉ Hùà, lÉÉà lÉà{ÉÉ ~Éù +Å¶É 
©ÉÉmÉ wàºÉ HùlÉÉ {ÉoÉÒ, lÉà Ê{ÉOÉÈoÉ Ê§ÉKÉÖ Uà.

If a householder does not bestow lodge, bed, 
drink (lifeless water) and food, dainties and 
delicacies of many sorts, even when he does 
not give on asking, totally denies - not loses 
temper on such man; he is true mendicant. 

NÉÉoÉÉ 12

peb eEkeÀef®e DeenejHeeCeieb, efJeefJenb KeeFceb meeFceb HejseEme }×gb ~
pees leb efleefJensCe CeeCegkebÀHes, ceCe Je³e keÀe³emegmebJeg[s me efYekeÌKet ~~



NÉÞ¾»oÉÉà ~ÉÉ»ÉàoÉÒ Ê´ÉÊ´ÉyÉ ¡ÉHÉù{ÉÉÅ +¶É{É, ~ÉÉ{É, ©Éà´ÉÉ-
©ÉÒcÉ> Hà ©ÉÖLÉ´ÉÉ»É ©Éà³´ÉÒ{Éà Wà ©É{É, ´ÉSÉ{É, HÉ«ÉÉoÉÒ lÉà{ÉÖÅ 
+{ÉÖ©ÉÉàq{É Hà ¡É¶ÉÅ»ÉÉ HùlÉÉ {ÉoÉÒ +oÉÉÇlÉÃ @NÉÉ±ÉqÉàºÉ{ÉÖÅ 
»Éà´É{É HùlÉÉ {ÉoÉÒ; ©É{É, ´ÉSÉ{É, HÉ«ÉÉ{Éà ~ÉÚiÉÇ »ÉÅ´ÉÞnÉ - 
´É¶É©ÉÉÅ ùÉLÉà Uà, lÉà Ê§ÉKÉÖ Uà.

Who gets various sorts of food, water, 
dainties and delicacies but shows no favour 
in exchange of these receipts, neither blesses 
nor benefits him but remains under strict 
discipline of mind, speech and body; he is a 
true mendicant.

NÉÉoÉÉ 13

Dee³eeceieb ®esJe peJeesoCeb ®e, meer³eb meesJeerj peJeesoieb ®e ~
Cees ner}S eEHe[b Ceerjmeb leg, HeblekegÀ}eFb HeefjJJeS me efYekeÌKet ~~

Wà +Éà»ÉÉ©ÉiÉ, W´É{ÉÖÅ §ÉÉàW{É, cÅeÖÅ §ÉÉàW{É, UÉ»É{ÉÒ 
~ÉùÉ¶É Hà W´É{ÉÖÅ ~ÉÉiÉÒ ´ÉNÉàùà {ÉÒù»É Ê§ÉKÉÉ{ÉÒ Ë{ÉqÉ HùlÉÉ 
{ÉoÉÒ +{Éà Ê§ÉKÉÉ ©ÉÉ÷à »ÉÉ©ÉÉ{«É PÉùÉà©ÉÉÅ ~ÉiÉ X«É Uà, lÉà  
Ê§ÉKÉÖ Uà.

Rice-water, barley-pap, cold-sour gruel, 
barley wash - who does not despise such 
tasteless food and wander for alms in most 
ordinary lowly houses; he is a true mendicant. 



NÉÉoÉÉ 14

meÎe efJeefJene YeJebefle }esS, efoJJee ceeCegmmeiee lene efleefj®íe ~
Yeercee Ye³eYesjJee Gje}e, pees mees®®ee Ce efJeefnppeF me efYekeÌKet ~~

Wà +É »ÉÅ»ÉÉù©ÉÉÅ qà´É, ©É{ÉÖº«É +{Éà ÊlÉ«ÉÈSÉ +à÷±Éà ~É¶ÉÖ-

~ÉKÉÒ+Éà{ÉÉ +{ÉàH ¡ÉHÉù{ÉÉ +ÊlÉ §É«ÉÅHù ¶É¥qÉà +{Éà 

+qÃ§ÉÖlÉ +´ÉÉW{Éà »ÉÉÅ§É³Ò{Éà Wà §É«É§ÉÒlÉ oÉlÉÉ {ÉoÉÒ, lÉà 

Ê§ÉKÉÖ Uà.

Many cruel, dreadful, frightful, awful noises 
and voices occur in this world of Gods, men, 
beasts; he who is not engulfed with fear 
hearing those voices; he is a true monk.

NÉÉoÉÉ 15

Jeeob efJeefJenb meefce®®e }esS, meefnS Kees³eeCegieS ³e keÀesefJe³eHHee ~
HeCCes DeefYeYet³e meJJeobmeer, GJemebles DeefJens[S me efYekeÌKet ~~

Wà ±ÉÉàH ¡ÉSÉÊ±ÉlÉ Ê´ÉÊ´ÉyÉ yÉ©ÉÇ Hà q¶ÉÇ{É Ê´ÉºÉ«ÉH ´ÉÉqÉà{Éà 

XiÉÒ{Éà [ÉÉ{É-q¶ÉÇ{ÉÉÊq©ÉÉÅ Î»oÉù ù¾à Uà, Wà ¥ÉÒX{ÉÉÅ 

qÖ&LÉ{Éà »É©ÉW{ÉÉù +oÉ´ÉÉ »ÉÅ«É©É{ÉÉ +{ÉÖNÉÉ©ÉÒ Uà, Wà©ÉiÉà 

¶ÉÉ»mÉÉà{ÉÉà ~Éù©É +oÉÇ Xi«ÉÉà Uà, Wà ¥ÉÖÊu©ÉÉ{É Uà, 

~ÉùÒºÉ¾{Éà YlÉà Uà, Wà »É´ÉÇ Y´ÉÉà{ÉÖÅ Ê¾lÉ Hù{ÉÉù +oÉ´ÉÉ 

»ÉÅ«É©É{ÉÖÅ ±ÉK«É ùÉLÉ{ÉÉù Uà, HºÉÉ«ÉÉà{Éà A~É¶ÉÉÅlÉ Hùà Uà, 

HÉà> ~ÉiÉ Y´ÉÉà{Éà ~ÉÒeÉ ~É¾ÉáSÉÉelÉÉ {ÉoÉÒ, lÉà Ê§ÉKÉÖ Uà.

In this world there are many religious sects 
(disputations), knowing all these, who with 
his own right knowledge-faith-conduct deeply 



indulges in his restrain, who is well versed in 
scriptural knowledge, who is wise and witty, 
conquering the troubles, who keeps equal -  
equanimous sight on all, peaceful is he,  
insults n one, nor injures; he is a true mendicant.

NÉÉoÉÉ 16

DeefmeHHepeerJeer Deefiens DeefceÊes, efpeFbefoS meJJeDees efJeHHecegkeÌkesÀ ~
DeCegkeÌkeÀmeeF& }ngDeHHeYekeÌKeer, 

ef®e®®ee efienb Sie®ejs me efYekeÌKet ~~
- efÊe yesefce ~

Wà ÊSÉmÉH³É +ÉÊq Ê¶É±~ÉY´ÉÒ {ÉoÉÒ, Wà NÉÞ¾l«ÉÉNÉÒ ¾Éà«É Uà, 
Wà{ÉÉ +É»ÉÎGlÉW{ÉH HÉà> +ÅNÉlÉ Ê©ÉmÉÉà {ÉoÉÒ, Wà ÊWlÉàÎ{r«É 
Uà, Wà »É´ÉÇ ¡ÉHÉùà ~ÉÊùOÉ¾ùÊ¾lÉ Uà, Wà +±~ÉHºÉÉ«ÉÒ Uà 
+oÉÉÇlÉÃ Wà{ÉÉ©ÉÉÅ JÉàyÉÉÊq HºÉÉ«É ©ÉÅq Uà, Wà {ÉÒù»É +{Éà 
~ÉÊùÊ©ÉlÉ +É¾Éù OÉ¾iÉ Hùà Uà, Wà NÉÞ¾´ÉÉ»É UÉàeÒ{Éà r´«ÉoÉÒ 
Hà §ÉÉ´ÉoÉÒ +àH±ÉÉ Ê´ÉSÉùà Uà, lÉà Ê§ÉKÉÖ Uà.

ö +à©É §ÉNÉ´ÉÉ{Éà HÂÖÅ Uà.

He who, not living by any art or craft, who 
has neither friend nor foe, who has subdued 
his senses, free of all possessions, whose 
passions are dimmed to lowest degree, 
eats tasteless yet little and light food, 
quitted home, remaining alone engrossed in 
restrainment; he is a true mendicant. 

- Such I speak.



ieeLee 1

Oece& %eelekeÀj cegefveJe´le }tBiee, $eÝpegef¬eÀ³e cegefve men efíVeefveoeve ~

peie Heefj®e³e lepe keÀecejefnle, DeeleieJes<eer Jen cegefve peeve ~~

ieeLee 2

jeie efJejle MegYe jerefle ®e}s, Meem$e%e HeeHe keÀe njlee O³eeve ~

oes<e nìekeÀj DeefleoMeea, pees keÀneR ve cete|íle Jen cegefve peeve ~~

ieeLee 3

Dee¬eÀesMe JeOeeefOekeÀ peeve Ëo³e, cegefve DeelceJeMeer }s keÀce& efveoeve ~

lepe n<e&MeeskeÀ meye menve keÀjs, nes Oeerj Meeble ceve, Jen cegefve peeve ~~

ieeLee 4

leg®í Me³eve Deemeve HeekeÀj, Meerlees<Ceb obMe keÀe keÀä ceneved ~

pees J³eûe Deewj vee Ëä yeves, Deefle mens keÀä }es Jen cegefve peeve ~~

ieeLee 5

ceefncee Hetpee keÀer ®een veneR, efpemekeÀer ve K³eeefle Jebove keÀe O³eeve ~

Jen Je´leer leHeer meb³ele %eeveer, DeeleceevJes<eer nw ÞeceCe ceneved ~~

ieeLee 6

efpememes ítìs meb³ece peerJeve, pees HetCe& ceesn keÀe keÀne efveoeve ~

vej veejer keÀe mebie leHeer lepe, keÀewlegkeÀ l³eeieer nw ÞeceCe ceneved ~~

ieeLee 7

pees mJej Yeewce MegYeeMegYe Debyej, ob[ mJeHve JeemlegkeÀ keÀe %eeve ~

Debie efJekeÀej peeve veYe®ej mJej, mes ve keÀe³e& }s ÞeceCe ceneved ~~

ieeLee 8

ceb$e cet} yengJewÐekeÀ eE®elee, Oetceves$e Jeebefle Jee mveeve ~

jesie ef®eefkeÀlmee Deele& mcejCe lepe, ®e}s l³eeie Hej ÞeceCe ceneved ~~

ieeLee 9

#eef$e³e ceenCe jepeHeg$e ieCe, Gûe efJeefJeOe efMeuHeer }es peeve ~

GvekeÀer ceefncee vee K³eeefle keÀjs, Jen l³eeieer peevees ÞeceCe ceneved ~~

ieeLee 10

oer#ee }sves mes Hen}s ³ee Heerís, Heefjef®ele ³ee osKes nes ceefleceeved ~

GvekeÀe }ewefkeÀkeÀ HeÀ} Heeves efnle, pees keÀjs ve mebmleJe Jen cegefve peeve ~~



ieeLee 11
Me³eveemeve Yeespeve Heeve efJeefJeOe, Keeefoce mJeeefoce vee keÀjs Òeoeve ~
oelee cegefve keÀes Òeefle<esOe keÀjs, Gve Hej ve kegÀefHele pees Jen cegefve peeve ~~

ieeLee 12
pees DeMeve Heeve Deewj KeeÐe mJeeÐe, ³eledeEkeÀef®eled ie=ner mes keÀj Deeoeve ~
pees ef$eefJeOe ³eesie DeeMeer<e ve os, mebJe=le ³eesieer nw Jen cegefve peeve ~~

ieeLee 13
Dee³eecekeÀ ³eJe Deeosve keÀeBpeer, ³eJe GokeÀ Meerle Yeespeve }es peeve ~
veerjme Yeespeve eEveoe ve keÀjs, efJe®ejs }Ieg kegÀ} ceW ÞeceCe ceneved ~~

ieeLee 14
osJe cevegpe Deewj efle³e¥®eeW kesÀ, efJeefJeOe Meyo megveles ceefleceeve ~
Yeerce Ye³ebkeÀj MeyoeW keÀes megve, [js veneR Jen ÞeceCe ceneved ~~

ieeLee 15
Jeeo yeng} peie peeve meeOeg men, meb³eceer Meem$e keÀe jKelee %eeve ~
Òee%e meefn<Ceg meceoMeea GHeMeeble Jen ÞeceCe ceneved ~~

ieeLee 16
nw cegkeÌle mebie ie=n-efce$e jefnle, DeefMeuHepeerJeer JeefMeleseqvê³e peeve ~
cebo keÀ<ee³eer }IJeemeer, ie=n l³eeie ®e}s Jen ÞeceCe ceneved ~~
































































